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Snippet

Original text

First of all, you go to the grocery store and buy a tree. A litie pine tree, not too big, and then you buy a few pretty things that glitter, decorations, they
them.

Source: Alfred Lewis, Sixty Acres and a Bam. Dartmouth: Tagus Press, 2012
Problem type(s): Metalanguage of culture-specific terms
Cuitural lexical gap

Description
“This novel being set in mid-twentieth century California, the speaker, Portuguese, names a reality still inexistent in Portugal by its English name.

Translation(s)

Antes de mais, vai & mercearia e compra uma arvore. Um pinheiro pequeno, ndo muito grande, e depois compra algumas coisas bonitas que dém brilho,
decorations é o que Ihe chamam.

Source: Ana Brigida Paiva

Translation strategie(s): Non-translation

A primeira coisa a fazer ¢ ires & mercearia comprar uma arvore. Um pinheiro pequeno, nada de muito grande, e depois compras umas coisinhas bonitas
que brilham, ou enfeites, como lhes chamam.

Source: José Marcelo
Translation strategie(s): Lexical equivalence

Description
The word enfeite is a literal translation, but fails to capture the fact that the decorations in question would not be yet called enfeites in Portuguese at the time.
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Metalanguage

Problem classification: Translation problem

Description

Metalanguage ocours whenever language draws attention to itsel, structurally or figuratively. This is a problem for translation because whatever is remarked might not
be inherent, or contextually applicable, to the source language.

Subtypes
Metalanguage of culture-specific terms
Coexistence of common languages

Heterolingualism
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Non-translation

Description

Examples
First of all, you go to the grocery store and buy a tree. A little pine tree, not too big, and then you buy a few pretty things that glitter, decorations, they call them.

Antes de mais, vai & mercearia e compra uma arvore. Um pinheiro pequeno, ndo muito grande, e depois compra algumas coisas bonitas que dém brilho,
decorations é o que Ihe chamam.

where they sat and said verde, / green like the backs of certain fish.

onde se sentavam e diziam verde, / green como as costas / de certos peixes.
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TEXT CONTEXT [FRAME/WORLD]

Visible structure: Titles, layout,
spaces, lettering, numbers,
formatting, direct speech
markers, images, drawings,
lower and uppercases...

Text typology: genre (text type
(narrative; descriptive;
informative; argumentative;
expository; pragmatic;
expressive, lterary)

genre (report, news, research
paper, politica speech...

Culture: repertoire metaphors and
idioms, shared knowledge and

Lexicon (dictionary / glossary definitionand O 2R (RO ET S

i

vartations) languages according to place and
civilization

Semantics (how the language is organizedin  Pragmatics: problems pertaining to

order to make sense: sinonymy, antonymy,  perception and communicative
homonymy, hiponymy, hiperonymy, polysemy, - distance between source text and
repertoire collocations, idioms, connotation,  target text readers, between
proper and common nouns and related addresser and addressee, between
semantic fields speakers/characters inside a text

Morpho-syntax: position of adjectives,
pronouns, verb tenses and modes, multi-word-
verbs, nominative constructions, posessives,
etc

Phonology: alliteration, assonance, prosody

Style: pertaining to the author's idiolect:
prosody, collocations, metaphor, zeugma..

Register: directly related to text type and
genre (macrostructure) but varying within the.
same text (academic, legal, colloquial...]

INTERTEXT

Intertextuality: allusion,
quotation, paraphrase,
proberbs, idioms,
references and citiations

Textual conventions.
speech act expectations,
actualization of language
functions




